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План лекції 

1. Термін та його ознаки. Термінологія як система. 

2.   3агальнонаукова, міжгалузева  і вузькоспеціальна термінологія. 

З.   Способи творення термінів. 

 

Текст лекції 

1.  Термін та його ознаки. термінологія як система 

 

      Термін (від латин, terminus - межа, кінець) - це слово або 

словосполучення, яке позначає поняття певної галузі знань чи діяльності 

людини. 

       Кожна галузь науки, техніки, виробництва, мистецтва має свою 

термінологію. Виокремлюють такі основні групи термінологічної лексики: 

математичну (ділене, дільник, косинус, логарифм, частка), фізичну 

(молекула, коливання, статика, індукція), мовознавчу (фонема, афікс, 

парадигма, синтаксис, метатеза), літературознавчу (лейтмотив, верлібр, 

хорей, сюжет, фабула, анапест), філософську (діалектика, гносеологія, 

абсолют, апріорі, інтенція), фінансову (банк, кредит, лізинг, своп, баланс), 

хімічну (кисень, іонізація, оксиди, хімічна реакція), біологічну (рецептор, 

клітика, гомеостаз, мезодерма), музичну (октава, квінтет, акорд, гармоніка), 

спортивну (ферзевий гамбіт, гросмейстер, аут, тайм, сет, раунд) тощо. 

        Серед системи термінів кожної галузі вирізняють дві складові - 

термінологію і терміносистему. 

        Термінологія - 1) розділ мовознавства, що вивчає терміни (у цьому 

значенні все частіше використовують слово термінознавство)', 2) сукупність 

термінів певної мови або певної галузі. Наприклад, можемо говорити про 

англійську, польську, російську, українську та інші термінологію, а також 

про термінологію математичну, юридичну, хімічну, технічну тощо. 

       Галузеві термінології, тобто сукупність термінів конкретних 

галузей), називають терміносистемами, або термінологічними системами. 

       Системність термінології зумовлена двома типами зв'язків, які 

надають сукупності термінів системного характеру: 

• логічними (якщо між поняттями певної галузі науки існують системні 

логічні зв'язки - а вони є в кожній науці,- то терміни, які називають ці 

поняття, мають теж бути системно пов'язаними); 

• мовними (хоча терміни позначають наукові поняття, вони залишаються 

одиницями природної людської мови, а відповідно їм властиві всі ті зв'язки, 

які характерні для загальновживаних слів - синонімічні, антонімічні, 

словотвірні, полісемічні, граматичні, родо-видові тощо}. 

       Термінологія - це не хаотична сукупність слів, а організована на 

логічному й мовному рівні система спеціальних назв. 
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       Науку, що вивчає термінологію, називають термінознавством. Біля 

витоків творення української    термінології стояли        науковці І. 

Верхратський, В . Левицький, О. Курило,  

О. Огоновський, І. Пулюй та інші. Вони доклали багато зусиль до 

вироблення фахової термінології з різних наукових і технічних ділянок, 

прагнули до того, щоб термінологія була "всеукраїнська і поєднувала 

елементи власне національного і міжнародного". 

       Незважаючи на відмінності й багатогранність сучасних галузей 

наукового знання і властивих їм понять, існує низка спільних ознак, які 

визначають суть терміна як особливої мовної одиниці. 

 

Основні ознаки терміна  

✓ Системність: кожний термін входить до певної терміносистеми, у 

якій має термінологічне значення, а за межами своєї терміносистеми він 

може мати зовсім інше значення.  

✓ Точність: термін повинен якнайповніше й найточніше передавати 

зміст поняття, яке він позначає, неточний термін може бути джерелом 

непорозумінь між фахівцями.  

✓  Прагнення до однозначності у межах своєї терміносистеми: якщо 

більшість слів загальновживаної мови багатозначні, то більшість термінів - 

однозначні, це зумовлено їх призначенням, але повністю усунути 

багатозначність (найчастіше двозначність) не вдається.  

✓ Наявність дефініції: кожний науковий термін має дефініцію 

(означення), яка чітко окреслює, обмежує його значення. 

    Деякі термінознавці називають і такі ознаки (або вимоги) до терміна: 

нейтральність, відсутність емоційно-експресивного забарвлення, відсутність 

синонімів, інтернаціональний характер, стислість, відкритість і динамізм 

системи, що виявляється у процесах термінологізації, ре- і 

детермінологізації, постійному поповненні системи новими термінами; 

прозорість внутрішньої форми терміна, що поліпшує його сприйняття і 

збереження у терміносистемі. 

     Термінологія виконує такі основні функції - позначає наукові поняття 

і задовольняє потреби спілкування фахівців - за умови, якщо вона є 

загальноприйнята, унормована, відповідатиме вимогам до термінів. 

     Кодифікація термінів - це систематизація термінів у словниках, 

довідниках, що орієнтують мовців на правильне їх використання. 

    Значення термінів зафіксовано у спеціальних словниках, довідниках. 

Розрізняють такі види: словники терміносистем, затверджені у вигляді 

стандартів; словники термінології (універсальні енциклопедії, галузеві 

енциклопедії, галузеві термінологічні словники). 

    Перекладні словники - найпоширеніший тип сучасних термінологічних 

словників. Серед двомовних термінологічних словників поряд з російсько-

українськими най частоті і ішл ми є англійсько-українські, латинсько-
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українські тощо, окрім того, ще укладають тримовні, значно рідше - чотири-

семимовними. 

    Енциклопедично-довідкові словники фіксують терміни, подають 

пояснення наукових понять. Словникова стаття в лексикографічних працях 

такого типу складається з двох частин - назви поняття і його означення 

(дефініції*). 

    Тлумачно-перекладні словники - це праці змішаного типу, які 

перекладають термін іноземною мовою (або кількома мовами) і подають його 

тлумачення. Цікавою лексикографічною працею, яку можна вважати певним 

символом нашого часу є "Тлумачно-термінологічний словник з ринкової 

економіки" (Харків, 1994), де, крім тлумачення, подано відповідники до 

українського терміна російською, англійською, німецькою, французькою, 

іспанською мовами. 

      Кілька років тому електронні словники перевернули свідомість 

лінгвістів, перекладачів, самих лексикографів та пересічних громадян, що 

мають справу з іноземною мовою. Електронний словник - комп'ютерна база 

даних, що містить особливим чином закодовані словникові статті, які 

дозволяють добирати потрібні слова, часто з урахуванням морфологічних 

форм і особливостей поєднання слів. 

   Стандартизація термінології - це вироблення термінів-еталонів, 

термінів-зразків, унормування термінології в межах однієї країни (якщо це 

національний стандарт) або в межах групи країн (якщо це міжнародний 

стандарт). Стандартизована термінологія обов'язкова для вживання в 

офіційних, наукових, ділових, виробничих текстах. 

 

     Основи стандартизації термінів було закладено у Німеччині в кінці 

XIX - на початку XX ст., коли виникла потреба впорядкувати нагромаджену 

термінологію, виявити межі галузевих термінологій, уточнити значення 

кожного терміна. Теоретичні основи стандартизації термінів розробив 

німецький учений В. Вюстер. 

      В українській історії першим нормувальним термінологічним 

центром можна вважати Наукове товариство імені Тараса Шевченка (кінець 

XIX - початок XX століття), навколо якого гуртувалися провідні термінологи 

того часу, до його ухвал прислухалися автори наукових праць і підручників. 

Згодом незаперечним авторитетом в українській термінології став Інститут 

української наукової мови (20-ті - початок 30-х років). Сьогодні в Україні 

стандартизація термінології стала державною справою. Від розв'язання 

мовних питань, зокрема термінологічних, як відомо, залежать темпи 

державотворчих процесів, освіта, наука, виробництво потребує єдиної, 

зручної, логічної української термінології. З огляду на ці умови в 

Держстандарті України розроблено Концепцію державних систем 

стандартизації, метрології та сертифікації, схвалену урядом. У липні 1992 

року спільним наказом Міносвіти та Держстандарту України створено 

Технічний комітет стандартизації науково-технічної термінології. 
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Термінологічний стандарт укладають за таким алгоритмом: 

• систематизують поняття певної галузі науки чи техніки; переділяють їх 

з категоріями (предмети, процеси, якості, величини тощо); 

• розмежовують родові та видові поняття; 

• відбирають усі терміни галузі, узятої для стандартизації, зі словників 

різних років видання, статей, підручників, періодики, рукописів та інших 

джерел: 

• розподіляють терміни за групами: а) вузькоспеціальні терміни; б) 

міжгалузеві; в) загальнонаукові (загальнотехнічні); 

• визначають з групи термінів-синонімів нормативні (інші терміни також 

подають, але з позначенням нерекомендований); 

• добирають еквіваленти англійською, німецькою, французькою, 

російською мовами з відповідних міжнародних стандартів; формулюють 

українською мовою означення (дефініції) поняття; 

• мовознавці рецензують стандарт. Стаття стандарту має таку будову: 

• назва поняття українською мовою; 

• скорочена форма терміна; 

• недозволений (нерекомендований) синонім; 

• родове поняття; 

• видове поняття; 

• еквіваленти англійською, німецькою, російською, французькою 

мовами; 

• дефініція (означення); 

• формула або схема. 

 

2.   Загальнонаукова, міжгалузева і вузькоспеціальна термінологія 

 

     Галузеві терміносистеми взаємодіють одна з одною, мають спільний 

термінологічний фонд. Ізольованих терміносистем немає, вони містять 

уніфіковані щодо норм сучасної мови терміни на міжгалузевому рівні. 

     Залежно від ступеня спеціалізації значення терміни переділяються 

натри групи: 

         1. Загальнонаукові терміни, які вживаються майже в усіх 

галузевих термінологіях, наприклад: система, тенденція, закон, концепція, 

теорія, аналіз, синтез тощо. Треба зауважити, що такі терміни в межах певної 

термінології можуть конкретизувати своє значення, пор.: мовна система, 

закони милозвучності, теорія походження мови. До цієї категорії відносять і 

загально-технічну термінологію (машина, пристрій, агрегат). 

 

              2. Міжгалузеві терміни - це терміни, які використовуються в 

кількох споріднених або й віддалених галузях (економічна наука має 

термінологію, спільну з іншими соціальними, природничими науками, 
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наприклад: амортизація, екологічні витрати, санація, технополіс, приватна 

власність). 

             3. Вузькоспеціальні терміни - це слова чи словосполуки, які 

позначають поняття, що відображають специфіку конкретної галузі, 

наприклад: авантитул, аграф, боковик, вакат, привка, ретуш. 

 

3.      Способи творення термінів 

 

     Українська наукова мова має давні традиції термінотворення, її 

терміносистеми формувалися на власній мовній основі, засвоюючи те, що 

вже було напрацьовано. Співвідношення національного та міжнародного 

було й залишається каркасом у концептуальному підході до термінотворення. 

      Для термінологічної системи характерні такі способи творення: 

1) морфологічний спосіб (за відповідними словотвірними моделями); 

2) семантичний, що реалізується за допомоги розвитку спеціальних 

значень у словах природної мови; 3) різні типи запозичень (словотвірне та 

семантичне калькування). 

      Наукові терміни української мови утворюються такими основними 

способами: 

      1. Вторинна номінація - використання наявного в мові слова для 

називання наукового поняття: споживчий кошик, водяний знак, власний 

заголовок, ритмічна структура книги, сатиновий друк, чиста конкуренція, 

відчуження, ринок праці. Це найдавніший спосіб термінотворення. 

     2. Словотвірний - утворення термінів за допомоги префіксів 

(надвиробництво, пересупозиція), суфіксів (маркування, гумування, 

оборотність), складанням слів і основ (адрес-календар, гальванокліше, 

літературознавство, держава-монополія, матеріаломісткість), скороченням 

слів (СЕЗ - спеціальні економічні зони). Цей спосіб термінотворення 

найпродуктивніший. 

     3. Синтаксичний - використання словосполук для називання 

наукових понять: вихідні відомості, основний текст, академічне видання, 

спільний множник, зустрічний позов, державне замовлення, 

капіталодефіцитні країни. 

    4. Запозичення - називання наукового поняття іншомовним словом: 

контролінг, ліверидж, бюргшафт, дисиміляція. 

     Причини запозичення термінів різноманітні: 

• запозичення терміна разом з новим поняттям: бонус "додаткова 

винагорода", "додаткова цінова знижка", "комісійна винагорода"; 

• паралельне використання власного і запозиченого терміна в різних 

сферах (наприклад, науковій і навчальній): рамбурсува-ти - повертати борг; 

імпорт - ввіз; асиміляція -уподібнення; лабіалізація - огублення; 

• пошук досконалішого терміна, внаслідок чого паралельно 

функціонують запозичені і власні терміни: пролонгація - продовження 

терміну чинності угоди; інтерстелярний - міжзоряний; бартер - прямий 
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безгрошовий обмін товарами; 

• відсутність досконалого власного терміна, який би відповідав сучасним 

вимогам: ліквідат - юридична особа-боржник, до якої висунуто фінансові 

вимоги у зв 'язку з її ліквідацією. 

     Науковці по-різному ставляться до термінологічних запозичень. 

Деякі термінознавці - так звані пуристи - заперечують потребу запозичати 

терміни з інших мов, натомість пропонують творити терміни з ресурсів 

власної мови (такі спроби були в німецькій, чеській, російській мовах, у 20-х 

роках XX століття - і в українській), проте насправді це не завжди вдається. 

Інші науковці розглядають запозичення як об'єктивну реальність мовного 

життя, але вважають, що іншомовних слів у термінології не повинно 

перевищувати 15%, оскільки наявність більшої кількості запозичень 

призводить до втрати національного обличчя. Варто обмежити вживання 

запозичених слів за наявності власних термінів (винагорода - диспач; 

звуження - інфлювання (національної валюти)) та паралельне вживання 

запозичень із тим самим значенням з кількох мов (акцептант (лат.) - трасант 

(нім.); жиро (італ.) - індосамет (нім.); ревалоризація (фр.) - ревальвація 

(лат.)). 

     Терміни різноманітні за структурою, походженням і способами 

творення. За структурними моделями терміни переділяють на: 

• однокомпонентні терміни, наприклад: паритет, резолюція, субстрат, 

паралінгвістика. 

• двокомпонентні терміни - май часті ше це словосполучення іменник + 

іменник, наприклад: ректифікація кордону, стратегія спічкування, дискурс 

культури, універсамі культури; або прикметник + іменник, наприклад: 

унітарна держава, цивільна відповідачьність; 

• трикомпонентні конструкції, до складу яких можуть входити 

прийменники: 

а) прикметник + прикметник + іменник, наприклад: щілинні приголосні 

звуки, вільна економічна зона, центральна виборча комісія; 

б) прикметник + іменник + іменник, наприклад: структурний тип 

речення, адитивний синтез кольору, маскультурний код мови, пасивний 

словник мовця; 

в) іменник + прикметник + іменник, наприклад: форма релігійного 

світогляду, речення з однорідними членами, ревізія міжнародного договору, 

теорія лінгвістичної відносності; 

г) іменник + іменник + іменник, наприклад: категорія числа іменника, 

позолота обрізів видання; 

• багатокомпонентні аналітичні терміни, що мають чотири і більше 

компонентів, наприклад: автоматичний стапельний приймальний пристрій, 

визначення авторських і суміжних прав. 

 
 
 


